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NOMS
ποταμός, οῦ (ὁ) – le fleuve

ἄμπελος, ου (ἡ) - le plant de vigne
χρῆμα, ατος, (τό) – la chose

χρῆμα θαυμαστον + gén – un prodige de 

στέλεχος, ους (τό / ὁ chez Lucien) – la base du tronc

λαγών, ονος (ἡ) – le flanc, la taille

Δάφνη, ης (ἡ)

Ἀπόλλων, ονος (ὁ)
δάκτυλος, ου (ὁ) – le doigt

κλάδος, ου (ὁ) – le rameau, la branche

βότρυς, υoς (ὁ) – la grappe de raisin

ἕλιξ, ικος (ἡ) – tout objet en spirale, la vrille
φύλλον, ου (τό) – la feuille

φωνή, ῆς (ἡ) – la voix, le langage

στόμα, ατος, (τό) – la bouche

καρπός, οῦ (ὁ) – le fruit

ἑταῖρος, ου (ὁ) – le compagnon

αἰδοῖα, οίων (τά) – les parties génitales

ADJECTIFS

διαβατός, ή, όν – qu'on peut traverser, guéable
τεράστιος, ος, ον – prodigieux, monstrueux

εὐερνής, ής, ές – qui pousse bien, d'une belle venue
παχύς, εῖα, ύ – épais, gros

τέλειος, α, ον – achevé, parfait

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο – tel, semblable

ἄκρος, α, ον – l'extrémité de

μεστός, ή, όν + gén. - plein de

Λύδιος, α, ον – de Lydie, lydien

Ἰνδικός, ή, όν – de l'Inde, indien
πλεῖστος, η, ον – très nombreux. Avec un article, la 

plupart

Ἑλλάς, αδος – de Grèce, grec

παράφορος, ος, ον – vacillant, chancelant

VERBES

διαπερά-ω>ῶ – je traverse, je franchis 
εὑρίσκω* - je trouve, je découvre

κατα/λαμβάνω* - je m'empare de, je saisis

ἀποδενδρό-ομαι (οῦ) – je suis changé en arbre
ἐκ/φύω* - je pousse hors de

κομά-ω>ῶ – j'ai une chevelure longue
προσ/έρχομαι* - je m'approche

ἀσπάζομαι – j'accueille

δεξιό-ομαι (ου) – je lève la main droite pour saluer

προ/ίημι* – je lance en avant, j'émets
φιλέ-ω – j'aime, je baise, j'embrasse

μεθύω – je suis ivre

δρέπω – cueillir
παρέχω + inf. - je permets, j'autorise

ἀλγέ-ω>ῶ – je souffre

βοά-ω>ῶ – je crie

ἀποσπά-ω>ῶ – je tire violemment, j'arrache

μίγνυμι* – mêler, mélanger / au passif, s'unir
ἐπι/θυμέ-ω>ῶ – je désire

πλησιάζω – je m'approche, j'ai des relations sexuelles
ἀπο/λύω* – je détache

δέω – je lie, j'attache

συν/φύω* / ομαι – je pousse avec

ἐπι/φύω* – je pousse sur

συν/ῥιζό-ομαι – j'entrelace mes racines avec

περιπλέκω – j'entoure

καρπο/φορέω – je porte des fruits
μέλλω + inf. - je suis sur le point de

MOTS INDECLINABLES
τότε – alors

ᾗ (adv.relatif de lieu) – là où, par là où

ἄνω – en haut

ὅσον – seulement

ἄρτι – à l'instant

καὶ μὴν καὶ – et vraiment

αὐτίκα – aussitôt

μέντοι – pourtant

οὐκέτι – ne...plus

ὅσον οὐδέπω – bientôt, aussitôt


